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Примечание: 

обязательно укажите фамилию, контактный телефон и адрес электронной почты. 

Если вы заинтересованы во внештатной позиции отправляйте тест по адресу job@janus.ru.
Выполните тест общей тематики и любой из тестов наиболее хорошо знакомой Вам предметной области.
Общий объем составит не более 200 слов.

Тест не оплачивается и не рецензируется. С успешным кандидатом мы свяжемся по электронной почте.

Тест

	Исходный текст
(не изменяйте текст в этом столбце)
	Перевод
(впишите перевод в данный столбец)

	Общая тематика, 100 слов (обязательный тест)

	Nach zahlreichen Monaten der Vorbereitung wurde der knapp 10.000 qm große Messestand dann von Mitte August bis Mitte September 2012 aufgebaut. 

Etwas später folgte der „Spatenstich“ für die 850 qm Außenfläche, bevor die Tore am 19. September für die Presse und am 20. September für die Besucher geöffnet wurden.

Um einen reibungslosen Standbetrieb gewährleisten zu können, wurde nicht nur vom Organisationsteam eine Menge abverlangt, sondern von allen an der Messe Beteiligten. Dazu gehörten zahllose Helfer und Experten aus den verschiedensten Fachbereichen, Standbetreuer und Servicekräfte.

Insgesamt sorgten während des Events täglich etwa 300 Personen für ein einwandfreies Geschehen auf dem Messestand.
	В срок с середины августа до середины сентября 2012 года после многомесячной подготовки была сооружена площадка для выставки размером почти в 10000кв. метров. Немного позднее были обработаны 850 метров прилежащей территории, и 19 сентября для прессы, а 20 сентября и для посетителей двери выставки были открыты.

Чтобы обеспечить бесперебойное прохождение мероприятия потребовалась работа не только команды организаторов, но и прочих задействованных лиц.  К ним относится бесчисленное количество помощников, экспертов из различных областей, сопровождающего и обслуживающего персонала.  В общей сложности, каждый день на выставке присутствовало около 300 человек персонала.



	Автомобильная тематика, 94 слова

	Die Räder der vier Vorwärtsgänge sind schräggezahnt und stehen in ständigem Eingriff, so dass das Getriebe größte Laufruhe besitzt. Durch zwei innengezahnte Kupplungsstücke werden die Räder des ersten und vierten Ganges sowie die Räder des zweiten und dritten Ganges kraftschlüssig verbunden, und zwar erst, nachdem durch die Kegelflächen an den Naben der Kupplungsstücke und der Gangräder die Synchronisierung der in Eingriff zu bringenden Verzahnungen erreicht ist, d. h. die zu kuppelnden Teile mit gleicher Drehzahl umlaufen. Bei Verschiebung des Kupplungsstückes erfolgt zuerst die Berührung der Kegelflächen, welche durch die entstehende Reibung die Synchronisierung besorgen. 
	

	Маркетинг (общая тематика), 77 слов

	Leidenschaftliche Betreuung: 
Wer sucht sie nicht, jene Menschen, die mit ihrer Zuverlässigkeit, Leidenschaft und Kompetenz jedes Problem lösen, die behände und diskret Aufträge abwickeln und „nebenbei“ mit Rat und Tat, mit Tipps und Tricks aushelfen?

***

Farben haben seit je eine kulturelle Bedeutung und übten schon immer eine starke Faszination aus.
***
Mit Ausgründung des eigenen Dienstleisters XXX GmbH setzt sie konsequent auf den Transfer und die Kommerzialisierung akademischer Innovationen aus den Schwerpunkten Biodiversität, Medizin und Energieforschung.
	Отчаянные руководители:

Кто их не ищет, людей, которые со своей надежностью, пристрастием и компетенцией решают любые проблемы, которые ловко и уверенно выполняют заказы,  которые «между прочим»  успевают словом и делом помогать окружающим?
***
Цвета издавна имели культурное значение и всегда оказывали сильное «очаровывающее» воздействие.
***

С основанием собственного предприятия ХХХ, работающего в сфере услуг, она делает ставку на коммерциализацию научных инноваций в областях биологического разнообразия, медицины и энергетики.


	Маркетинг (техника), 87 слов

	Durchflussmessungen und Druckprüfungen sind Standard für alle Armaturen der Fa. ZZZ. Nur beste Qualität verlässt unser Haus.

Unsere Produkte sind daher extrem langlebig. Ersatzteile können wir aber auch noch nach Jahrzehnten liefern.
Wir geben unser Wissen und unsere Erfahrung ständig weiter und schulen Anlagenplaner, Gerätehersteller, Betreiber und Wartungspersonal. Wenn Sie uns eine Spezifikation schicken, seien Sie nicht erstaunt, wenn wir Ihnen eine für Sie wirtschaftlichere Variante anbieten.
***
7 verschiedene Dimensionen, flexible Anschlussmöglichkeiten sowie stufenlos höhenverstellbare Bügel als Option ermöglichen die individuelle Anpassung an die jeweilige Situation.
	

	ИТ (маркетинг), 76 слов

	Das neue Software-Paket befindet sich in der letzten Testphase vor Freigabe. Die Auslieferung mit V2 Software- und Firmwarestand hat begonnen. Die Anwender werden für Updates im Januar und Februar 2013 kontaktiert.
Zuerst werden die Geräte mit 300 Speicherplätzen bezüglich Firmware aufgedatet.
Der Version 1 Software- und Firmwarestand wird dazu parallel weiter ausgeliefert.

***
Unser Anspruch wächst mit Visionen. Unsere Produkte sind unser Anspruch.

Der Grundgedanke und die Funktionalität der Software Version 2 sind ein Bestandteil davon.
	

	ИТ (техника), 88 слов

	Tipp: Um die Installation der DVD oder Online-Updates während des Wartungszeitraums nicht zu blockieren, wird empfohlen immer vor Ende der Arbeitszeit den X-Client am Werkstatt-PC zu beenden. 
Wichtig: Minimieren der Benutzeroberfläche vom X-Client ist nicht ausreichend! 
Aufgrund von Rückfragen aus dem Markt folgenden Hinweis beachten: HINWEIS! Hardware RRR wird nicht mehr ab der Version 15.3 unterstützt!
Empfehlung: Hardware RRR auf einen Werkstatt-PC mit Betriebssystem (z. B. Windows XP) umrüsten und X-Client installieren.
Wichtig: Vor der Umrüstung der RRR auf einen Werkstatt-PC muss die Hardware im System deregistriert werden.
	

	Техника, 85 слов

	Die Herde sind wechselnd als Außen- oder Innenherd ausgelegt. Bei einem Innenherd wird das Aufgabematerial am Rand der Etage eingebracht und von dort per Krählsystem ins Zentrum gefördert. Hier fällt das Material auf den nächsten darunter liegenden Außenherd. Auf diesem Außenherd wird das Material spiralförmig nach außen gefördert, bis es durch die am Rand liegenden Öffnungen auf den darunter liegenden Innenherd fällt. Dieser Vorgang wiederholt sich solange, bis das so calzinierte Material aus der untersten Etage ausgetragen und mittels Förderschnecken in den Produktkühler gefördert wird.
	

	Медицинское оборудование, 89 слов

	Ultraschall-Grenzstandmessung von außen durch die Wand

Bei Anbau von unten wird ein Ultraschall-Impuls über das Kopplungsmedium durch die Behälterwandung und das Medium geleitet, an der Füllstandoberfläche reflektiert und zum Sensor zurückgeleitet. Wird eine entsprechend dem gewünschten Grenzstand eingestellte Zeit für den Reflex unterschritten, so schaltet der Sensor. 

Bei Anbau seitlich auf der Grenzstandhöhe oder an Rohren wird die Laufzeit für die Reflektion an der gegenüber liegenden Wandung ausgenutzt, die in der Gasphase wesentlich länger ist als in Flüssigkeit. Liegt diese außerhalb des eingestellten Zeitfensters, schaltet der Sensor auf trocken.
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